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GB:

DK:

DE:

NO:

SE:

FI:

PL:

CZ:

HU:

NL:

SK:

FR:

SI:

IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE
REFERENCE: READ CAREFULLY

VIGTIGT, GEMMES TIL SENERE

BRUG: L/ES OMHYGGELIGT

WICHTIG, FUR SPATERE BEZUGNAHME
AUFBEWAHREN: SORGFALTIG LESEN
VIKTIG. MA OPPBEVARES FOR SENERE
BRUK:MA LESES N@YE

VIKTIGT - SPARAS FOR FRAMTIDA
BRUK:LAS NOGA

TARKEAA, SAILYTA MYOHEMPAA
TARVETTA VARTEN: LUE HUOLELLISESTI
WAZNE, ZACHOWAC NA PRZYSZtOSC:
PRZECZYTAC UWAZNIE o
DULEZITE, USCHOVEJTE PRO POZDEJSI
POUZITI: CTETE POZORNE

FONTOS, ORIZZE MEG A KESOBBIEKRE:
OLVASSA EL FIGYELMESEN
BELANGRIJK, BEWAREN VOOR TOEKO-
MSTIG GEBRUIK: ZORGVULDIG LEZEN
DOLEZITE, INFORMACIE SI ODLOZTE NA
POUZITIE V BUDUCNOSTI: CITAJTE
POZORNE

IMPORTANT, A CONSERVER POUR TOUTE
CONSULTATION ULTERIEURE: LIRE
ATTENTIVEMENT

POMEMBNO, SHRANITE ZA POZNEJSO
UPORABO: POZORNO PREBERITE
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HR:

IT:

ES:

BA:

RS:

UA:

RO:

BG:

GR:

PT:

RU:

TR:

CN:

VAZNO, SPREMITE ZA BUDUCU
UPOTREBU: POZORNO PROCITAJTE
IMPORTANTE, CONSERVARE PER CONSULT-
AZIONI FUTURE: LEGGERE ATTENTAMENTE
IMPORTANTE: CONSERVAR PARA FUTURAS
CONSULTAS Y LEER DETENIDAMENTE
VAZNO, SACUVAJTE ZA UBUDUCE:
PAZLJIVO PROCITAJTE ,

VAZNO, SACUVAJTE ZA BUDUCU
UPOTREBU: PAZLJIVO PROCITAJTE
YBAIA! 36EPEXITb LIKO THCTPYKLIIIO /115
BUKOPUCTAHHS B MANBYTHBOMY.
YBAXHO O3HAUOMTECS 3 IHCTPYKUIEIO.
IMPORTANT, PASTRATI PENTRU CONSUL-
TARE ULTERIOARA: CITITI CU ATENTIE
BA)XKHO, 3AIMA3ETE 3A BB/ELLA CIPABKA:
[TPOYETETE BHUMATEJTHO
SHMANTIKO, ®YAA=TE A MEANONTIKH
ANA®OPA: AIABASTE IMPOSEKTIKA
IMPORTANTE, CONSERVE PARA REFERENCIA
FUTURA: LEIA COM ATENCAO
BAXKHAS MHO®OPMALIMA, COXPAHUTE /1715
JAJTIbHENLLIEIO UCITOJIb30BAHMUA.
[TPOYTUTE BHUMATEJIbHO.

ONEMLI, GELECEKTE BASVURMAK
ICIN SAKLAYIN: DIKKATLE OKUYUN

HEGH, FZERFIEH G S g
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GB: WARNING TO AVOID SCRATCHES!
In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

DK: ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!
For at forhindre ridser skal dette mgbel samles p8 et blgdt underlag, f.eks. et taeppe.

DE: HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN
Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).

NO: ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!
For & unngd riper m8 mgbelet monteres p§ et mykt underlag, for eksempel et teppe.

SE: VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!
F6r att undvika repor ska denna mébel monteras pd ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

FI: VARO NAARMUJA!
Varo naarmuja ja kokoa témé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton p&élla.

PL: OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby uniknag¢ rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podfozu, np. dywanie.
CZ:  VAROVANI TYKAJICI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napr. na koberci.
HU: KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcoldsok megel6zése érdekében a butort puha felileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.

NL: WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!
Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt

SK:  VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!
Aby sa predislo $krabancom, tento nabytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.

FR: AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES
Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).
SI: KAKO PREPRECITI PRASKE!
Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi
HR: UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!
Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
IT: AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!
Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).

ES: ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS
Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).

BA: UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
RS: UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavljate na mekoj podlozi - moZe prostirka.

UA: MOMEPEAXXEHHS LW OAO NMOAPAINUH.
o6 yHUKHYTV noapsnuH, Ui Mebsi cnig 36upaty Ha MSKii MOBePXHi, Harnpukaaa, Ha KUaumMi.

RO: ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!
Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesd de mobilier trebuie s& fie montatd pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.

BG: IPEAQYNPEXXAEHWNE 3A U3BSrBAHE HA PACKOTUHN!
3a aa n3berHete HaapacksaHe, Ta3n mebesn Tpsbsa Aa b6bae criobeHa Ha MeKa MoBbPXHOCT — HarpUMep KMInM.

GR: INMPOEIAOINOIHZH 'TA THN AINO®YIrH FrPATEOYNIQN!
lia Tnv ano@uyr) yparoouviwv, To EninAo 6a npénei va ouvappoAoynbei o paiakn enipaveia, onws yia napadelyua navw o va xai.
PT: AVISO PARA EVITAR RISCOS
Para evitar riscos, este mdvel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
RU: NMPEAYINPEXXAEHWUE OTHOCUTEJIbHO LIAPAIMUH!
Bo nsbexaHne HaHeceHus yapanuH, cOopKy 3Toii Mebesin He06X0ANMO BbIMONIHSIT Ha MSITKOK MOBEpXHOCTU, HarpUMep Ha KoBpe.
TR:  CIZILMELERI ONLEMEYE YONELIK UYARI!
Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir yiizeyin lzerinde yapin.

CN:  GayiFs!
K TFFIRA, W EFHI LA T
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GB:

DK:

DE:

NO:

SE:

FI:

PL:

Cz:

HU:

NL:

SK:

FR:

SI:

HR:

IT:

ES:

BA:

RS:

UA:

RO:

BG:

GR:

PT:

RU:

TR:

CN:

IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in
order to assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen,
um die Stabilitdt des Produkts liber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for &8 sikre stabiliteten gjennom
hele produktets levetid.

VIKTIGT!

F6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje m8nad.
Detta for att sékerstélla att produkten h8ller sig stabil under hela sin livsldngd.

TARKEAA!

On tdrkeda, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote
pysyy vakaana koko kayttéikénséa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciggu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzaé co 3 miesigce
czy $ruby sg dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DULEZITE!

U kaZdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je dileZité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kaZdé 3 mésice, aby
byla zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utdna 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a
csavarok utanhizasa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithato a stabilitdsa

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je dblezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyZdrioch od montaze, a jedenkrat
v priebehu kaZzdych 3 mesiacov - tak sa zarudi stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

Il est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité
durant tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite
vsake 3 mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivijenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavija ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom
svaka 3 mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para
asi preservar la estabilidad durante toda la vida util del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vijéanim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih srafova bude ponovo pricvrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3
meseca - kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

YBArA.

Mavite Ha yBa3si, SIKLO y NMpoLeci MOHTaxXy MPOAYKTY BUKOPUCTOBYIOTbCS MBUHTU 6yab-5IKOro Tumy, ix Tpeba MmoBTOPHO 3aTSArHyTH Yepe3 2 TWXKHI nicns
MOHTaXy, a MoTiM KOXHI 3 micayi. Lje HeobxigHo A5 Toro, o6 3abe3neYynTy HaailiHe BUKOPUCTaHHS MPOAYKTY MPOTSIroM TePMiHy HOro Ciyxoeu.
IMPORTANT!

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sa fie stranse din nou la 2 s&ptdmani dup&d montare si, apoi, o
datd la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viatd a produsului

BAJXKHO!

BaxHO e BCeKu MpoAyKT, KOMTO e Cr/iobeH C rnomMoLyta Ha BUHTOBE, Aa 6bae 3aTerHat 2 cegMuun cres criobsBaHeTo, u BEAHBX Ha BCekn 3 Mecela, 3a
Aa ce rapaHTupa CTabuIHOCT MPE3 Lif/I0TO BpEME Ha U3MO3BaHe Ha MpoAyKTa.

ZHMANTIKO!

la ka6 npoidv nou ouvappoAoyeitar e Bideg ivar onuavTiké auteg va Eavaopiyyovral 2 €BO0UAOEG UETA TN OUVAPLOAOYNON Kai pia popd Kabe 3
HRVeg, yia Tn diacpalion TnG oTabepoTnTag o€ 0An 1n didpkeia {wriG TOU MpoiovTog.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir
a estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida dtil.

BAXKHO!

B ntobomM m3nennm, cobpaHHOM C MCroIb30BaHNMEM BUHTOB J11060ro Tuna, HeobxoAmnmMo Yyepes 2 Heaenm rnocae c6opku u B AasbHelwem Kaxabie 3
Mecsya MoATSrnBaTk BUHTBI, YTOObI 06ECEYNTL MPOYHOCTb U3AENNS B TEYEHUE CPOKA SKCIITyatauymu.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirli Griin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistirilmasi ve kullanim siiresi boyunca Urin
istikrarinin saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirlmasi énem arz eder.

EEES!

TESITNTEZEHTIRETLFER 7t ASTTELSE 2 FYTEF 755, TFHEE 3 T EF 75—k, LAGHRT i 7B T TR 55 S R ] o
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GB:

It is recommended to only store cushions in the box during the summer season. Autumn and winter weather may result in the cushions becoming damp, which, in
the worst case, may cause mildew formation on the fabric. The cushions may also become damp as a result of heavy rains, in which case subsequent air-drying is
recommended.

DK:
Det tilr8des at hynder kun opbevares i boksen i sommerperioden. Efter8r og vinter kan gere hynderne fugtige og i veerste tilfeelde kan der dannes mug pé stoffet.
I tilfaelde af h8rd slagregn kan hynderne ogs8 blive fugtige. Luftterring anbefales efterfolgende.

DE:

Es wird empfohlen, die Kissen nur im Sommer in der Box aufzubewahren. Durch Herbst- und Winterwetter kénnten die Kissen feucht werden, wodurch es im
schlimmsten Fall zu Schimmelbildung am Material kommen kénnte. Die Kissen kénnten ebenfalls durch starken Regen feucht werden. In diesem Fall wird empfohlen,
sie danach an der Luft zu trocknen.

NO:
Det anbefales & lagre putene i boksen bare i sommersesongen. Om hgsten og vinteren kan veeret fgre til at putene blir fuktige, noe som i verste fall kan fore til at det
dannes mugg p8 stoffet. Putene kan ogs8 bli fuktige som folge av kraftig regn. I s fall anbefales lufttorking.

SE:
Vi rekommenderar att dynor bara férvaras i I8dan under sommaren. Under hésten och vintern kan védret géra att dynorna blir fuktiga, vilket i vérsta fall kan leda till
mégelbildning p8 tyget. Dynorna kan &ven bli fuktiga till féljd av kraftigt regn, och i s8dana fall rekommenderar vi att dynorna lufttorkas.

FI:
On suositeltavaa sdilyttdé koristetyynyjé laatikossa ainoastaan kesdaikana. Syys- ja talvisédssé koristetyynyt voivat kostua, mikd pahimmassa tapauksessa voi
aiheuttaa homeen muodostumista kankaaseen. Koristetyynyt voivat kostua myds kovien sateiden seurauksena, jolloin on suositeltavaa antaa niiden kuivua.

PL:
Zalecane jest przechowywanie poduszek w skrzynce wytacznie w sezonie letnim. Jesienna i zimowa pogoda moze powodowac zawilgocenie poduszek prowadzgce nawet
do plesnienia tkaniny. Poduszki wilgotniejg takze podczas intensywnych opaddw, dlatego tez zalecane jest ich pdzniejsze wietrzenie.

Cz:
Polstafe se doporuéuje skladovat v uloZném boxu pouze v letnim obdobi. Podzimni a zimni poéasi miZe zplsobit zvihnuti pol§tard, coZ v nejhorsim pfipadé mizZe mit za
nasledek plesnivéni textilniho materialu. Polstare mohou rovnéz zvlhnout pfi silném desti - v takovém pripadé se doporucuje nechat je ndsledné proschnout na vzduchu.

HU:
A nyari szezon alatt javasolt csak diszparnakat tarolni a dobozban. Az 8szi és téli szezonban a diszparndk nedvessé valhatnak, ami a legrosszabb esetben a szévet
penészesedését okozhatja. A diszparnak heves esézések eredményeként is nedvessé valhatnak, ami utan javasolt azokat levegén kiszaritani.

NL:

Het wordt aangeraden om kussens alleen in het zomerseizoen in de box te bewaren. Herfst- en winterweer kunnen ertoe leiden dat de kussens vochtig worden, wat
in het ergste geval schimmelvorming op de stof kan veroorzaken. De kussens kunnen ook vochtig worden door hevige regenval. Laat de kussens in dat geval aan de
lucht drogen.

SK:
Skladovat’ vankuse v tomto GloZnom boxe sa odportca len pocas leta. Jesenné a zimné polasie by mohlo spdsobit, Ze vankise ostanu vihké, Eo by v najhorSom
pripade mohlo viest k vzniku plesni na tkanine. Vankuse méZu navihndt aj v désledku prudkych lejakov. V takom pripade sa odportéa ich ndsledné susenie vzduchom.

FR:
1l est recommandé de ne stocker les coussins dans le coffre que pendant I'été. Le climat de I'automne et de I'hiver risque d'humidifier les coussins, voire de causer
des moisissures du tissu. Si les coussins ont été mouillés a la suite de fortes pluies, un séchage a I'air chaud est recommandé.

SI:
Priporo¢amo, da blazine med letom hranite v zaboju. Zaradi jesenskega in zimskega vremena lahko blazine postanejo viaZne, zaradi ¢esar se lahko v najslabsem
primeru zacne nabirati plesen v blagu. Blazine se lahko zmocijo tudi med mocnim deZjem, zato je v takem primeru priporocljivo, da jih posusite na zraku.

HR:
Preporucujemo da pohranite ukrasne jastuke u kutiju tijekom ljeta. Tijekom jesenskog ili zimskog vremena ukrasni jastuci mogu postati vlazni, sto u najgorem slucaju
moZe dovesti do stvaranja plijesni na tkanini. Ukrasni jastuci mogu postati vlazni i zbog obilne kise, u kojem slucaju preporucujemo naknadno susenje na zraku.

IT:

Si consiglia di conservare i cuscini nella confezione solo durante la stagione estiva. Durante I'autunno e l'inverno si pud creare umidita all'interno della confezione che,
nel peggiore dei casi, pud causare la formazione di muffa sul tessuto. I cuscini possono risentire dell'umidita anche a causa di forti piogge: in questo caso si consiglia
la successiva asciugatura all'aria.

ES:

Se recomienda guardar los cojines en la caja Unicamente durante el verano. Guardarlos en ella durante el otofio y el invierno puede hacer que los cojines cojan
humedad, lo que, en el peor de los casos, podria provocar la aparicion de moho en el tejido. Los cojines también pueden humedecerse como consecuencia de la
lluvia, en cuyo caso se recomienda dejarlos secar al aire.

BA:
Preporucuje se da ukrasne jastuke pospremite u kutiju samo tokom ljetne sezone. Jesenje i zimsko vrijeme moZe prouzrokovati da ukrasni jastuci postanu vlazni, sto
u najgorem slucaju moZe rezultirati stvaranjem plijesni na tkanini. Ukrasni jastuci mogu postati viazni i zbog obilnih kisa. U tom slucaju se preporucuje susenje zrakom.

RS:
Preporucujemo da jastuke odlaZete u kutiju samo tokom leta. Jastuci mogu da se ovlaZe usled padavina tokom jeseni i zime, sto u najgorem slucaju moZe da izazove
pojavu budi na tkanini. Jastuci mogu da se ovlaZe i usled obilnih kisa, pa u tom slucaju preporucujemo da ih osusite kada kisa prestane.

UA:

TMoaywkn pekoMeHAy€eTbCS 36epiratn B KOPobui nLue BAITKY. Yepes nigsuiyeHy BO/IOriCTb BOCEHM Ta B3UMKY MOAYILIKN MOXYTb CTaBaTu BOTKMMM, LLO, y HauripLiomy
BUNaaKy, Moxe rpu3BoANTH [0 YTBOPEHHS MIICHSIBU Ha TKaHMHI. Takox MoAyLKN MOXYTb CTaBaTn BOrKMMM BHAaC/IIAOK CUIIbHUX AOLWiB, MiC/151 4Oro peKkoMeHA0BaHo
MpOCYLUNTU iX Ha MOBITPI.
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RO:

Se recomanda pdstrarea pernelor in cutie pe timpul verii. Din cauza conditiilor meteorologice din timpul toamnei si iernii, este posibil ca pernele sa devind umede,
ceea ce, in cele din urmé&, poate conduce la formarea mucegaiul in materialul textil. De asemenea, pernele pot deveni umede ca urmare a ploilor abundente, iar in
acest caz se recomanda uscarea acestora cu aer.

BG:

lpenopbyBa ce Aa CbXxpaHsBaTe Bb3rAaBHULMTE B KyTUSITa CaMO rnpe3 JIETHUSI CE30H. BpemeTo rpe3 eceHTa v 3umata MOxe Aa AOBEAE 0 HaB/IaXHsIBaHe Ha
BB3I/1aBHULMTE, KOETO B Haki-/IOWMS C/lyHak MOXe Aa CTaHe NPUYMHa 3a raeceH BbpXy naata. Bb3rnaBHUUMTE MOXE CbLUO TaKa Aa Ce HaB/aXHST B pe3ynTaT Ha
rponMBeH AbXKA, B KOWTO C/lyyqali ce npernopbysa BegHara Crie4 ToBa Aa Ce MPOBETPSAT M U3CYLAT Ha Bb34YX.

GR:

H @uAa&n pa&iAapiwv oTo punaouAo ouvioTdtar pOvo Kard TNV KaAokaipiviy nepiodo. O KAIPIKEG OUVBNKEG TO PBIVONWPO Kal To XEILWvVa eVOEXETAl va dNUIOUPYoouV
uypaoia ora pa&iAdpia, yeyovog nou oTn XEIPOTEPN NEPINTWON, Ba NMPOKAAETE! TO OXNUATIONO LoUXAAg oTo upaoua. Ta pa&iAdpia evoExeTal eniong va uypavOouv ano
IOXUPEG BPOXONTWOEIG. S€ QUTNV TNV NEPINTWAN OUVIOTATAl OTEYVWA OTOV AgPAd.

PT:

E recomendado o armazenamento das almofadas na caixa apenas durante a época de verdo. As condigbes climatéricas do outono e do inverno poder&o resultar na
acumulagdo de humidade nas almofadas que, no pior cendrio, poderdo provocar a formagdo de mofo no tecido. As almofadas também poder&o ficar himidas em
resultado de chuvas fortes; neste caso, recomendamos secar as almofadas com ar.

RU:
B neTHuit ce30H pEKOMEHAYETCS XPaHUTb AEKOPATUBHbIE MOAYLLIKN TOJIbKO B KOPO6Ke. OCEHbIO Y 3UMOI MOAYLLKU MOrYT OTCbIPETb U Ha TKaGHW MOXET Aaxe 06pa3oBaTbCs
rseceHsb. nO,C(yLLIKM MOryT Tak>Xe OTCbIpETb B pe3yJsibTaTe CU/IbHOIro A0XX/A45, B 3TOM C/ly4ae peKOMEeHAYETCSA MPOCYyLNTb UX Ha OTKPbITOM BO34yXe.

TR:
Minderleri yalnizca yaz aylarinda kutuda saklamaniz énerilir. Sonbahar ve kis aylarinda minderler nemlenebilir. Bu da kumas lizerinde kiif olusmasina neden olabilir.
Minderler yogun yagmur nedeniyle de nemlenebilir. Bu durumda minderleri agik havada kurutmaniz énerilir.

CN:
BN TR FA T AT 2 o BT EREFAGERZH, RIIGH T, BT AFESK B o WIR T AN, T8 i FEEH . R AT
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Box 1/1:

77 5

620x1280x20 mm 620x1280x20 mm 480x1240x13 mm

560x1330x20 mm 476x540x20 mm 476x540%x20 mm
O
S a‘f&
7 ®
@15x270 mm 190x22.5x65 mm 473x1235%x2.5 mm
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M6x30 mm

M6x25 mm

®

Fx1
T25

Dx1
26.5/0314 mm

Bx1
M6x30 mm

1

80%

M6x30 mm

M6x25 mm

Fx1

®

T25

Dx1

26.5/014 mm

Bx1

M6x30 mm

80%
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10 mm
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